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We have had some dramatic entrances and exits (Mbl BuICIH: «HMEITN»
HEKOTOphIE JIpaMaTUYECKHE BBIXOJbI U yXOAbl /aKTEPOB/; entrance — 6xo00; 6vix00
/akmépa na cyeny/; eXit — evixo0; yxoo /akmépa co cyenwt/) Upon our small stage at
Baker Street (na narmieii maneHbkoil ciieHe Ha befikep-ctput), but I cannot recollect
anything more sudden and startling (Ho s He MOry NPHIIOMHHTHL HHUYEro Oosee
HEOXKUIAHHOTO M Mopa3uTenbHoro; to startle — ucnyeams, nopaszums) than the first
appearance of Thorneycroft Huxtable (uem mnepBoe mosBIEcHUE /Ha HEWH/

Topaukpodra Xakcreiiona; to appear — nosersmocs), M.A., Ph.D., etc. (maructpa

! Adventure — npuKIIFOYeHHE; 1E710, CIyYai.
Priory — HeboubI110# MOHACTBIPh; SChOOl — mikoa.
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UCKYCCTB, JIokTOpa (unocodpuu u T. a1.; M.A. = Master of Arts; Ph.D. = Doctor of

Philosophy; etc. /cokp. et cetera/ — u max oanee).

entrances [ entrgns], exits [ egzlts; ~ekslts], recollect ["rekq lekt], appearance

[g pl(q)rgns], etc. [et"set(q)rq]

We have had some dramatic entrances and exits upon our small stage at Baker
Street, but | cannot recollect anything more sudden and startling than the first

appearance of Thorneycroft Huxtable, M.A., Ph.D., etc.

His card, which seemed too small (ero BusuTHas kapTo4ka, KOTOpas Ka3ajiach
CIIMIIIKOM MaJjieHbKoM; card — xapma; kapmouka; eusumka) 10 carry the weight of
his academic distinctions (4ToObI BEIHECTH TSKECTh €ro YUEHBIX CTENeHei; to carry
— Inepelnocumy; svidepoicusams; academiCc — axademuueckuil; yYuéHwlll, HAYYHbII,
distinction — pasnuuue; 3nax omauuus, nacpaoa), preceded him by a few seconds
(omepewiia ero Ha HECKOJIBKO cekyH/I; to precede — npedwecmsosams), and then he
entered himself (a moTom Bomién o cam)—sS0 large, SO pompous (Takoii OOJIBIIOH,
TaKOW Ba)KHBIM; POMPOUS — nomnesusiil, Hanviyennsiti), and so dignified (u Takoii
BenuuecTBeHHbIH; t0 dignify — so30asams nouecmu, sozeenuuusams) that he was the
very embodiment of self-possession and solidity (4to oH ObLT caMuUM BOILIOIIEHUEM
camoo0Oamanus U coaugHoctd; t0 embody — eonnowamo lé cebel; t0 POSSESS —
obnadams; solidity — meépoocmu; ocnosamenvrnocms; coaruonocms; solid —

MeEPObIIL; HAOENCHBII, CONUOHDILIL).

weight [welt], academic ["xkqg demlk], preceded [prl sJdId], pompous
[ pPmpgs], dignified [ dlgnlfald], self-possession ["selfpg~zeS(q)n]



His card, which seemed too small to carry the weight of his academic
distinctions, preceded him by a few seconds, and then he entered himself—so large,
so pompous, and so dignified that he was the very embodiment of self-possession and

solidity.

And yet his first action (i Bcé xe ero nepssiM jaeiictBueM) When the door had
closed behind him (kxorma nBeps 3a HuM 3akpbuTack) Was to stagger against the table
(ObL10 TOMOWMTH, mIATasCh, K cTOdy; tO0 stagger — wuomu wamasce; against —
Hanpomus; y, psaoom; 8, k, na lykaseieaem na onopyl), whence he slipped down upon
the floor (otkyna on cockomb3Hys Ha moi; wWhence — /kuuoicn.l omxyoa), and there
was that majestic figure prostrate and insensible (i Tam Obia 3Ta BennuaBas ¢urypa,
pacrpoctépras ¥ OeCuyBCTBEHHAass = W BOT 3Ta BelW4YaBas (GUIypa pacTSHYIIaCh,
JHUIIABIINACH YyBCTB; INsensible — nomepsswuii cosnanue, 6Oecuyecmeennwiii;
sensible — wuaxooswuiics 6 cosmanuu; SeNse — uyscmeo, owywenue) UPON our
bearskin hearthrug (ma meaBexbeil mkype y Hac mepex kamuHoM; bearskin —
meosexcws wkypa; bear — meoseow; skin — koorca, wkypa; hearthrug — xoepux

nepeo kamurnom; hearth — ouae; kamun; rug — xoeép, kospux).

closed [klgVzd], figure [ flgq], insensible [In~sensgb(q)l], bearskin [~ beq"skin],
hearthrug [ ThRTrAg]

And yet his first action when the door had closed behind him was to stagger
against the table, whence he slipped down upon the floor, and there was that majestic

figure prostrate and insensible upon our bearskin hearthrug.

We had sprung to our feet (mMbr Bckoumim Ha Horw; tO SPring — npwvleamo;
sckaxkusamv; foot — cmynus, noea), and for a few moments we stared in silent

amazement (1 HECKOJBKO CEKYHI TJISACM B O€3MOJBHOM HM3YMJICHHH, MOment —
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mue, momenm, munyma;, t0 stare — npucmanvno ensidems; 10 amaze — uzymasams,
yousnsimyp) at this ponderous piece of wreckage (Ha 3TOT BHYIIMTEIBHBIA 00JIOMOK
KpyIIeHUs; ponderous — yeecucmulil; maccusHulil; PIECEé — Kycok; 0010MOK;
wreckage — xkpyuwenue, asapusi Icyona, camonéma u m. 0.1; ooromku), which told of
some sudden and fatal storm (koTopblii TOBOpHI O HEKOM BHE3aIIHOM M POKOBOM
mrropme; to tell — cosopums, paccraszvieams; fatal — gpamanvuwiil, poxosoir) far out
on the ocean of life (/pa3eirpaBmemcs/ rme-To Jajieko B OKeaHe >KM3HH; far —
oanékuit; oanexo). Then Holmes hurried with a cushion for his head (morom Xommc
MOCIICIIMI C TIOAYIIKOM JIJIi €ro TOJIOBBI = K €ro roiyioBe, Cushion — ousawnmnas
nooywrka) and | with brandy for his lips (a s — ¢ xonbsikom k ero rydam; brandy —

Openou, KOHbIK).

ponderous [ pPnd(q)rgs], piece [pJs], wreckage [ reklG], ocean [ qVS(q)n],
cushion [T kVS(q)n]

We had sprung to our feet, and for a few moments we stared in silent
amazement at this ponderous piece of wreckage, which told of some sudden and fatal
storm far out on the ocean of life. Then Holmes hurried with a cushion for his head

and | with brandy for his lips.

The heavy white face was seamed with lines of trouble (xkpymHoe GiemHoe
auio /rocts/ ObUIO W3pe3aHO TIIyOOKMMH MOPIIMHAMU BOJHCHMU; heavy —
msocénoiil; kpynuoiit; White — 6enwiil; 61eonvui; t0 Seam — nokpwieams pyoyamu;
boposzoums; Seam — wios; pybey; enyboxkas mopwuna; line — aunus; mopwuna,
trouble — mpesoea, sornenue; 6eoa), the hanging pouches under the closed eyes
were leaden in colour (cBucaromue MEIIKH 0] 3aKPBITBIMH Tjla3aMd  ObLIH
CBHHIIOBOIO I[BETA: «B LIBETE»; POUCh — cymka; umo-n. noxoodicee na mewouex; lead

[led] — ceuney), the loose mouth drooped dolorously at the corners (mpuoTKpBITHII
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pPOT OB CKOPOHO OIYIIEH B YrOJKaX = YTOJKU MPUOTKPBHITOTO pTa ObUTH CKOPOHO
omyiieHsl, 100se — ceoboomuwill; Hezaxpennéunwvui; t0 droop — onyckamolcsl,
dolorous — /knuowcn.l Gonesnennwiii; cxopousiir), the rolling chins were unshaven
(MHOTOUHCIIEHHBIC TT0100po KK HeOpuTHI; rolling — epawarowuiics; xoamucmerii; 10
roll — epawamolcal; 6eime xormucmoim lo mecmuocmul;, 10 shave — 6pums). Collar
and shirt bore the grime of a long journey (BopoTHuk u pyOaliKy IOKphIBaa
BbeBIIasicss Tpsi3b /ot/ monroro mytemectus; t0 bear — nocums; necmu na cebe,
umems lcneovr u np.l; grime — auxyboko eéveswascs epsaszv, casxca), and the hair
bristled unkempt from the well-shaped head (a Bostockr pacTpénanno meTHHIWINCH HA
KpacuBo# rosoBe; kempt — axxypammoiit, npuuécannviii; Well-shaped — xopowio
ouepuennwlil, cmpounsiil; 10 shape — npuoasame opmy; shape — ¢gopma). It was a
sorely-stricken man who lay before us (3ro ObuT KpaitHe TOpaKEHHBIN YeENOBEK,
KOTOPBIM JIe)Kal Tepe]] HaMHd = TIepe] HaMu JIeKall MOpaXEHHBIA OOJbIION Oemoit
yenoBek; sorely — myuumenvho; kpatine, secoma; SOre — donvhoe mecmo, pana; to

strike — yoapsimo; nopascams; t0 lie — neoxcams).

trouble [~ trAb(g)l], pouches [~ paVClz], leaden [ledn], colour [~ kAlq], dolorously
[ dPlgrgsli], bristled [ bris(g)ld]

The heavy white face was seamed with lines of trouble, the hanging pouches
under the closed eyes were leaden in colour, the loose mouth drooped dolorously at
the corners, the rolling chins were unshaven. Collar and shirt bore the grime of a long
journey, and the hair bristled unkempt from the well-shaped head. It was a sorely-

stricken man who lay before us.

"What is it, Watson (uto /c mum/ Takoe, Yorcon)?" asked Holmes (cripocu

XomMmc).



"Absolute exhaustion (monHoe wucromenue; to exhaust — wucmowams,
usnypsms)—ypossibly mere hunger and fatigue (BeposiTHO, Bcero I TOJION H
ycranocts),” said I, with my finger on the thready pulse (ckasan s, /neprxa/ najern Ha
HUTEBUIHOM ITyiibce; t0 say — ecosopume; thread — numo), where the stream of life
trickled thin and small (rae peka >ku3HM eBa TeKja, TOHKAs ¥ MaJeHbKas; stream —

nomok, pexa, medenue; to trickle — meus mouxoti cmpyixot).

absolute [~ xbsqlHt], exhaustion [Ig~zLsC(qg)n], fatigue [fq tJg], thread [Tred]

"What is it, Watson?" asked Holmes.

"Absolute exhaustion—possibly mere hunger and fatigue,” said I, with my

finger on the thready pulse, where the stream of life trickled thin and small.

"Return ticket from Mackleton (oOpatusrii Ouser u3 = do MakinTona; return —
sozepawenue), in the North of England (na cesepe Anrmnum)," said Holmes, drawing
it from the watch-pocket (ckazan Xosmc, BeIHMMAs €ro U3 KapMaiika i 4acos; to
draw — mawums; eésimackusamo; Watch — wacer [kapmannwie, napyunsiel). "1t is not
twelve o'clock yet (emé mer nBenamuatu /uacos/; o'clock /coxp. of the clock/ — no
yacam, Ha uacax; Clock — wacer [nacmennvie, nacmonvuvie, 6auennviel). He has
certainly been an early starter (on onpenenénno Beiexan paHo; certainly — xoneuno,
bezycnoeno,; certain — eepuwlil, Hecomnennwill, Starter — mom, kmo nauunaem umo-
L., omnpasnsiowuiics 6 nyms; 10 start — nauunamo, cmapmosams,; omnpasisimscs 8

nymo)."

drawing [ drLIN], watch-pocket [ wPC"pPKIt], certainly [ sE:tnll]



"Return ticket from Mackleton, in the North of England,” said Holmes,
drawing it from the watch-pocket. "It is not twelve o'clock yet. He has certainly been

an early starter."”

The puckered eyelids had begun to quiver (cmopiieHHBIE BEKHM Hayayu
napoxats; lid — kpenuka; eexo; 10 begin — nawunamol/csl), and now a pair of vacant,
grey eyes looked up at us (u BOT mapa IyCTBIX CEphIX IJIa3 MOCMOTpesa Ha Hac;
vacant — nycmoui; omcymcemeyiowuti lo e3ensoel; to look up — cmompems ssepx,
noonumams 6327150). An instant later (cexkynay cnycrs; later — nosorce; late —
nozonuit) the man had scrambled on to his feet (uenoBex ¢ TpymoM mojHsuICsS Ha
Hory; to scramble — xapabkamvcsi; ¢ mpyoom coenams lumo-n.l), his face crimson
with shame (ero suro /6puT0/ KpacHBIM OT CThIAA; CriMSON — ManuHOBbI, MEMHO-

KPACHBIIL).

quiver [ kwlvq], instant [~ Instgnt], crimson [ krimz(q)n]

The puckered eyelids had begun to quiver, and now a pair of vacant, grey eyes
looked up at us. An instant later the man had scrambled on to his feet, his face

crimson with shame.

"Forgive this weakness, Mr. Holmes (npoctute 31y cinabocts, muctep XoymMmc);
| have Dbeen a little overwrought (s cnerka mnepeyrommiics; overwrought —
nepeymomnénnviil pabomoiu; to0 overwork — nepeymomasmolcal;, to work —
pabomamy). Thank you, if I might have a glass of milk and a biscuit (61aromapro Bac,
ecii /MOKHO/ BBIIMTH CTaKaH MOJIOKA M ChECTh MeuceHbe; 10 have — umems; ecmo
unu numv; DISCUIt — cyxoe neuenve, kpexep) | have no doubt (He comHeBaroch: «He
umero comuenwusi») that | should be better (uto mue Oynet nyure). | came personally,

Mr. Holmes (s mpuexan nuuno, muctep Xomamc), in order to ensure that you would
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return with me (4To0BI YAOCTOBEPUTHCS, YTO BBl BEpPHETECH CO MHOI; IN order to — ¢
yenvio, 015 mo2o umobwi; t0 ensure — capanmuposams, yoeoumscs). | feared that no
telegram would convince you (s Gostics, 94To HUKakas TeerpaMmma He yoeauT Bac) Of
the absolute urgency of the case (B kpaiineit cpogHOCTH 3TOTO Jena; Case — cayuail;

oeno)."

overwrought ["qVvqg rLt], glass [gIRs], biscuit [~ blsklt], doubt [daVt], ensure
[In~SVq], urgency [ E:G(qg)nsl]

"Forgive this weakness, Mr. Holmes; | have been a little overwrought. Thank
you, if I might have a glass of milk and a biscuit | have no doubt that | should be
better. | came personally, Mr. Holmes, in order to ensure that you would return with
me. | feared that no telegram would convince you of the absolute urgency of the

case."

3/1ech TOIbKO HEOOIBIION (PparMeHT KHUTH.
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